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作者簡介

邱曉玲，高雄美濃人，國立成功大學台灣文學系博士。榮獲科技部獎勵人文與社會科學領域博

士候選人撰寫博士論文獎；第 42 屆旺旺時報文學獎報導文學獎。曾任中央研究院民族所專案

助理、國立高雄師範大學客家文化所助理教授。

提    要

本書以二十一世紀台灣第一本《客語聖經》的誕生及翻譯社群與聖經流傳為研究主題。探

究戰後 50 年代起在客庄教會興起《客語聖經》翻譯的背景、70 年代未竟事工之阻斷原因、80
年代恢復翻譯後的發展以及瞭解在台灣客家聖經翻譯經歷一甲子的社會經濟變遷、國家語言政

策與翻譯組織的考驗，於 2012 年出版之後所帶出的影響和傳播情況，並考察《客語聖經》在客

家社會流通使用後的評價。

文中脈絡依照 1956 ～ 2011 年《客語聖經》翻譯歷程與翻譯當時至出版後在客家社會創造

的傳播與社會影響力；客家基督教力量形成之組織發展「草創期（1951 ～ 1968）、茁壯期（1969
～ 1979）、發展期（1980 ～ 2007）」成員中產生的翻譯社群；翻譯關鍵群像的生命經驗及家庭資

源系統；翻譯理論原則框架下的譯本分析；出版流通使用評價等不同面貌，描述開台四百年客

家第一部《聖經》的跨語轉譯與社會傳播影響。

依據不同脈絡爬梳下的結果使我們了解台灣《客語聖經》的跨語轉譯需要艱苦恆毅且堅強

的組織群體與社群完成，才能有社會與宗教傳播的可能。


